From an interpreting studies perspective, the study rests upon a functionalist and
discourse-oriented approach, treating interrogative intonation as an integral component of meaning
construction in interpreter-mediated communication. Following process-oriented models of
interpreting (Chernovaty, 2019), prosody is conceptualised not merely as a phonetic feature but as a
procedural cue guiding listener interpretation under real-time constraints. Observable output
features — intonation contours, pitch range, the nuclear stress placement — are thus viewed as
indicators of pragmatic equivalence or distortion.

Methodologically, the paper proposes integrating prosodic competence into interpreter
training and assessment through controlled intonation re-mapping tasks, targeted listening, and
pragmatic analysis. Such an approach reframes intonation not as an issue of accent reduction, but as
a component of communicative equivalence. By foregrounding intonation as a translation problem,
the study contributes to a more comprehensive understanding of how meaning is transferred beyond
words in oral translation and interpreting.
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MOZI€I0 TOTO 4Yacy MOXKHA HA3BaTH 3apOKCHHs [HTEpHETY, MOLIMPEHHS SIKOTO HEe OMHHYJa cdepa
ocBiTH. lle, Ha Ham mOmIAA, 3HAYHO TPaHCPOPMYBaJO Ta MABHINWIO €(PEKTUBHICTH MPOIECIB
Bukyafganas aHrmicbkoi MoBu. Illogo XXI cTOMTTS, 30KpeMa OCTaHHBOTO NECSTUPIYUsi, BOHO
BiJJ3HAYA€ThCS BUHUKHEHHsIM Ty4HOTO iHTenekty (LII) Ta BomHOYAaC aKTUBHUM YNPOBAIKEHHIM
U(PPOBUX TEXHOJIOTIH Ta IHHOBALIIHHUX 1HCTPYMEHTIB.

besymoBHO, Oyab-sikuii (peHOMEH MOKHA BBa)KaTHU IOIITOBXOM JUIsI HOBUX IPYHTOBHHX
IOCII/KeHb, 1 TyT Chmija 3a3HauuTH, mo BuBueHHs LI # moci TpuBae Ta He BTpavae CBOEI
akTyanbHOCTI. BomHouac mnpu BukopuctanHi Il mneBHMH choekTp piI3HOMAHITHHX ITHTaHb
3QIMINAEThCS  AUCKYCIMHUM 1 BIAKPUTHM: BII akaAeMidHOi J00podecHOCT, 00’ €KTUBHOTO
OLIHIOBAHHS CTYACHTIB 1O TaK 3BaHOTO TMOMITHOrO ‘“‘ctomiieHHs’ (ab0 HaBITh MOCTYMOBOTO
3HUKHEHHS) KOTHITUBHHUX (yHKIIH cepen akTuBHUX KopucTysadis L1,

CydacHi yKpaiHCBKI Ta 3aKOPJOHHI JOCIHIAHUKU MPOJOBKYIOTh BHBYATH Ta aHAJI3yBaTH
nepeBaru i Henomiku BukopuctanHs L1 B cyuacHoMy ocBiTHbOMY mpoctopi. Hampukian, ceoronHi
JKUBOTPETIETHOI0 TEMOI y BHUKJAAHHI BBAXKAETHCS TMOBEPHEHHS! IO OYHOIO HABYAHHS. KOJIETH
BIIMOBJISIFOTBCS B[ TIPOBEACHHSI OHJIAMH 1CMUTIB 1 TECTIB, Mepexonsyu n0 oduaiH-popmary 3
MeTOor0 3a0e3medeHHs O1IbIl 00’ €KTUBHOTO Ta €()EKTUBHOTO OLI HIOBAHHSI.

VY mexax mocCHigHULbKOi 3a1adi Hamoi poborn mMu 3ocepenmnucs Ha nepesarax II: Oymo
3nificHeHo cnpoly po3misiHyTH iHCTpyMeHTH LI 3 MO3SUTHBHOI MEPCIEeKTUBU Ta 3yNMHUHUTHUCS HA
iXHPOMY pe3yJBTaTHBHOMY BIUTMBI Ha Mpouec (GOpMyBaHHA KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTYIAEHTIB NPY BHUKJIQAAaHHI aHIIHCbKoi MoBU. Cepen pi3HOMAaHITTS IHCTPYMEHTIB MOJKHA BUIIIJTUTH
Taki, IO JO3BOJISIIOTH peaji3yBaTH HE JIUIIE 3arajbHI OCBITHI HiJIi, a W KOHKPETHI HaBYaJIbHI
3aBIAHHS, CIPSIMOBAaHI Ha PO3BUTOK OKPEMHX KOMITOHEHTIB MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, 30KpeMa:
Speechling, ELSA Speak, Say It (TpeHyBaHHS Ta BIOCKOHAJEHHS BUMOBHOI KOMITETEHTHOCTI);
Lanquill, Forvo, YouGlish (¢poHernyne omaHyBaHHS Ta ayAiOOPIEHTOBAHE 3aCBOEHHS MOBIICHHS);
Claude (posButoxk ycHoro wmosieHHs1), Grammarly, Write & Improve, Quillbot (po3surox
nucbMOBOi  kommeteHiii); TurboScribe (aBromaruzoBaHa MiATPUMKA THCBMOBOTO TIPOIECY).
BumenepepaxoBaHi 1HCTPYMEHTH BHPIIIYIOTh HU3KY 3aBIaHb, 30KpeMa. MOLENIOITH AIaJIOTH,
TPEHYIOTh apryMEHTAII0 Ta (OPMyBaHHS BHUCIIOBIIOBAHb, MOSICHIOKOTh IPAMAaTUYHI KOHCTPYKMIi 3
NPUKJIAaMH, HAJATh MHTTEBUH 3BOPOTHHMH 3B’SI30K, aJaNTYIOTh CKJIAIHICTh 3aBJaHb O PIBHSI
CTyaeHTa, (POPMYyIOTh NMHUCHMOBY, JIEKCHYHY, I'PAaMAaTUYHY Ta AUCKYPCHUBHY KOMIIETEHTHICTb. Kpim
TOTO, BOHH NEPEBIPSIFOTh TPAMATHKY, CTHIIb 1 JIGKCHKY, aHAI3YIOTh 3B’ SI3HICTh TEKCTY, MIPOMOHYIOTh
BapiaHTH mnepedpasyBaHHs Ta MOSCHIOIOTH THIIOBI NMOMHJIKH, & TaKOX AaHAJI3yIOTb BUMOBY 3a
JOTIOMOTOK0  PO3MI3HABAHHSA MOBJIEHHS, BKAa3yIOTh Ha KOHKpPETHI (POHETHYHI TOMIJIKA W Nal0Th

pexomeHaauii mono iHToHanii. Takum umHOM, iHTerpamist iHCTpyMeHTiB LI y mpouec HaByaHHS
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aHrNincbKoi MOBW CMNPUSE KOMMJIEKCHOMY PO3BUTKY MOBHOI, MOBMIEHHEBOI Ta CTpaTeriyHoi
CKNagoBux iHLWOMOBHOT KOMYHIKaTUBHOT KOMMNETEHTHOCTI CTY[EHTIB.

MigcymoByrOUM, 3a3HaA4YMMO, WO B Cy4aCHUX yMOBax MPaKTUYHO XXOAHa cdepa Haworo
XUTTA He (PyHKUiOHYye 6e3 3acTocyBaHHA TexHonorii LI, Ha Hawy aymky, @eHomeH LU nonsrae
nepefyciMm y ioro 6e3npeuefeHTHIl iHTerpayii B yci chepun XnUTTa - SK Ha rnobasbHOMY, Tak i Ha
NnoKansHoOMYy piBHi. Mig yac BMKNagaHHS aHrNiNCbKOI MOBMW IHCTPYMeHTM LT MOXYTb AOMOMOITK
CYTTEBO NIABUWMUTA e(EKTMBHICTb Ta MOKpawuTh npouec opmMyBaHHSA MOBHOT KOMMETEHTHOCTI
CTyAeHTiB. BogHouyac, nmorofkyemocs, Wo “Xxova 6arato BMKIagadiB aHrNiicbKoi MOBU BU3HalOTb
nepesarn LI B nnaHi nigBuueHHA e(eKTUBHOCTI, AUGEPEHLiN0BAHOrO0 HaBYaHHS Ta PO3BUTKY
aBTOHOMIT CTYyAeHTIB, IHLWI BWC/OBOTL 3aHENOKOEHHS LWWOAO HAaAMIpPHOT 3aneXHoCTi Bij
TEXHOJIOTIN, 3HVKEHHSA TBOPYOIro NOTeHLiany, eTUYHUX PU3UKIB, TAKMX SIK Naariat Ta 3axXmcT JaHuX,
a TaKoXX MOTeHUiNnHOro nocnabneHHs poni Buknagada” [1, c. 7]. OTXe, BU3HAUYEHHS Toro, um € LI
BOPOroM abo COK3HUKOM, 3aNeXWUTb fiMWe Bij Hac caMux i Bif TOro, ik My MOro iHTerpyemo y
OCBITHI npouec.
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MigrotoBka cy4yacHoro axiBusi, SKWiA OyAe KOHKYPEHTOCMPOMOXHWUM Ha PUHKY npaui
nepefbayae BibHE BOJIOAIHHA [HO3eMHOKO MOBOK. [luTaHHA HeobXigHOCTI  (hopmMyBaHHSA
iHLUOMOBHOI MPOMeCIiNHOT KOMYHIKaTUBHOT KOMMETEHTHOCTI CTYAEHTIB 3aBXAn Oyfe aKkTyalbHUM B
npoueci BUKNafjaHHA iHO3eMHOI MOBW. Lia Tema WKMPOKO JochigKyBanacb OCTaHHIMW poKamu B
KOHTEKCTI PO3BUTKY LMGPOBOro OCBITHLOIO cepefoBmLa.

Ponb uM(pPOBMX TEXHONOTIA Yy BUBYEHHI iHO3eMHOI MoBu posrnsgann: O. O. Tecuosa,
I. /1. Nonata, . TopyH; nepeBarn BWMKOPWUCTAHHA iHGorpadikm Ha ocHoBi Mind Maps, Canva
onucanu: C. NaBpuneHko, C. Kawnyp; NoO3NTUBHWIA BNAUB LUGPOBUX TEXHOMOTIA Ha MOTUBALLIO A0

BMBYEHHS iHO3eMHOT MoBM gosenu: B. C. Bacunuk, O. IN. AueHAK; nepeBarun i HegoNikn LugppoBnx

33


https://doi.org/10.29121/shodhgyan.v3.i2.2025.50
mailto:o.bernatska@ukma.edu.ua

